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Türkiye Cumhuriyeti ile Tunus Cumhuriyeti Arasında G-elir ve Servet Üzerinden 
Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme Anlaşmasının Onaylanmasının 

Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 

(Resmî Gazete ile yayımı : 26.5.1987 Sayı : 194.71) 

Kanun No.: Kabul Tarihi; 
3364 18 . 5 . 1987 

MADDE 1. — 2 Ekim 1986 tarihinde Ankara'da imzalanan «Türkiye Cumhuriyeti ile Tunus Cumhuri
yeti Arasında Gelir ve Servet Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi önleme Anlaşnıası»ıun 
onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 
MADDE 3. — Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ İLE TUNUS CUMHURİYETİ 
ARASINDA GELİR VE SERVET ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE 

ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME ANLAŞMASI 

TÜRKtYE CUMHURİYETİ 
ve • 

TUNUS CUMHURİYETİ 

Gelir ve servet üzerinden alman vergilerde çifte vergilendirmeyi önleyen bir Anlaşma yanmak isteğiyle 

AŞAĞIDAKİ ANLAŞMAYA VARMIŞLARDIR 

BÖLÜM I 

ANLAŞMANIN KAPSAMI 

Madde 1 

KİŞİLERE İLİŞKİN KAPSAM 

Bu Anlaşma Âkit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere uygulanacaktır. 

Madde 2 

KAVRANAN VERGİLER 

1. Bu Anlaşma, hangisinde ne şekilde alındığına bakılmaksızın, her bir Âkit Devlette veya politik alt bö
lümde, ya da mahallî idarelerde gelir ve servet üzerinden alman vergilere uygulanacaktır. 

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan vergiler ile ücretin top
lam tutan üzerinden müteşebbisçe ödenen vergiler ve bunun yamsıra sermaye değer artışlarına uygulanan 
vergiler dahil olmak üzere, toplam gelir, toplam servet veya gelirin ya da servetin unsurları üzerinden alınan 
tüm vergiler, gelirden ve servetten alınan vergiler olarak kabul edilecektir. 

3. Anlaşmanın uygulanacağı şu anda geçerli olan vergiler özellikle : 

a) Türkiye'de: 
i) Gelir vergisi; 

ii> Kurumlar vergisi; 
iü) Savunma sanayii destekleme fonu; 
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iv) Sosyal yardımlaşmayı ve dayanışmayı teşvik fona; 
v) Çıraklık, meslekî ve teknik eğitimi geliştirme ve yaygınlaştırma fonu; 

b) Tunus'da: 
i) Ticarî kazanç üzerinden alınan vergi; 
ii) Kurumlar vergisi; 
iii) Ticarî olmayan faaliyetlerden elde edilen gelir üzerinden alınan vergi; 
iv) Maaş ve ücretler üzerinden alınan vergi; 
v) Zirai vergi; 
vi) Gayrimenkul kıymet arhş vergisi; 
vii) Menkul kıymet gelirleri üzerinden alman vergi; 
viii) Alacak faizi, mevduat faizi, garanti ve cari hesap geliri üzerinden alınan vergi; 
ix) Dayanışma için olağanüstü vergi; . . 
x) Şahsî gelir üzerinden alman devlet vergisidir. 

4. Anlaşma aynı zamanda Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere ilave olarak veya onların 
yerine alman ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya onlara önemli ölçüde benzeyen vergilere de uygu
lanacaktır. Âkit Devletlerin yetkili makamları, her yıhn sonunda vergi mevzuatı değişikliklerini birbirlerine 
bildireceklerdir. 

BÖLÜM II 

TANIMLAR 

Madde 3 

GENEL TANIMLAR ', .. ' 

1. Bu Anlaşmanın amaçlan yönünden, metin aksini öngörmedikçe : 
a) i) «Türkiye» terimi, Türkiye'nin kanunlarının yürürlükte olduğu sahayı ve aynı zamanda Türki

ye'nin üzerinde uluslararası hukuk uyarınca doğal kaynaklarını arama ve işletme hakkına sahip olduğu kıta 
sahanlığı da dahil olmak üzere Türkiye Cumhuriyeti egemenlik alanının tümünü ifade eder; 

ü) «Tunus» terimi, coğrafî anlamda kullanıldığı zaman, Tunus Cumhuriyetinin egemenlik alanını 
ve Tunus'un kara sularına bitişik olup, Tunus'un uluslararası hukuk uyarınca deniz yatağında, toprak altında ve 
bunların doğal kaynakları üzerinde haklarını icra edebileceği saltaları ifade eder; 

b) «Bir Âkit Devlet» ve «diğer Âkit Devlet» terimleri metnin gereğine göre, Türkiye veya Tunus an
lamına gelir; 

c) «Vergi» terimi, bu Anlaşmanın 2 nci maddesinde kavranan vergi anlamına gelir; 
d) «Kişi» terimi gerçek kişileri, şirketleri ve kişilerin oluşturduğu diğer kuruluşları ve Tunus açısın

dan ortaklıkları kapsamına alır; 
e) «Şirket» terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak muamele gören 

herhangi bir kuruluş anlamına gelir; 
f) «Kanunî merkez» terimi, sırasıyla Türk Ticaret Kanunu veya Tunus Ticaret Kanunu kapsamında 

yer alan hukukî yerleşim yeri anlamına gelir; 
g) «Vatandaş» terimi, 

i) Bir Âkit Devletin vatandaşlığını elde eden herhangi bir gerçek kişiyi; 
ii) Bir Âkit Devletin yürürlükte olan mevzuatı gereğince statü kazanan herhangi bir hükmî şa

hıs, ortaklık ve dernek anlamına gelir; 
h) «Bir Âkit Devletin teşebbüsü» ve «diğer Âkit Devletin teşebbüsü» terimleri sırasıyla, bir Âkit 

Devletin mukimi tarafından işletilen teşebbüs ye diğer Âkit Devlet mukimi tarafından işletilen teşebbüs an
lamına gelir; 
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i) «Yetkili makam» terimi, 
i) Türkiye'de, Maliye ye Gümrük Bakam veya onun yetkili temsilcisi; 
ii) Tunus'da, Plan ve Maliye Bakanı veya onun yetkili temsilcisi anlamına gelir; 

j) «Uluslararası trafik» terimi, etkin yönetim merkezi bir Âkit Devlette bulunan bir teşebbüs tara
fından işletilen gemi veya uçakla yapılan taşımacılığı ifade eden Şu kadarki sadece diğer Âkit Devletin sı
nırları içinde yapılan gemi veya uçak işletmeciliği bu kapsama dahil değildir. 

Zı Bir Âkit Devletin bu Anlaşmayı uygulaması bakımından, metin aksini öngörmedikçe, Anlaşmada ta
nımlanmamış her terim, bu Anlaşmaya konu teşkil eden vergilerin yer aldığı Devletin mevzuatında öngörülen 
anlamı taşır. 

Madde 4 

MUKİM 

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, «bir Âkit Devletin mukimi» terimi, o Devletin mevzuatı ge
reğince ikametgâh, ev, kanunî merkez, iş merkezi veya benzer yapıda diğer herhangi bir kriter nedeniyle ver
gi mükellefiyeti altına giren kişi anlamına gelir. 

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Âkit Devlette de mukim olduğunda, bu kişi
nin statüsü aşağıdaki kurallara göre belirlenecektir: 

a) Bu kişi, daimî olarak kalabileceği bir meskenin bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir. 
Eğer bu kişinin her iki Devlette de daimî olarak kalabileceği bir meskeni varsa, bu kişi kişisel ve ekonomik 
ilişkilerinin daha yakın olduğu Devletin mukimi kabul edilecektir (hayati menfaatlerin merkezi); 

b) Eğer kişinin hayatî menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet saptanamazsa veya kişinin her 
iki Âkit Devlette de daimî olarak kalabileceği bir meskeni yoksa, bu kişi kalmayı âdet edindiği evin bulun
duğu Âkit Devletin mukimi kabul edilecektir; 

c) Eğer kişinin Her iki Âkit Devlette de kalmayı âdet edindiği bir ev varsa veya her iki Devlette 
de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi vatandaşı bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir; 

d) Eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya aksine her iki Devletin de vatandaşı değilse, Âkit 
Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir, 

3. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla gerçek kişi dışındaki bir kişi her iki Devletin de mukimi olduğun
da, bu kişi fiilî iş merkezinin bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir. Bununla beraber, bu kişi Dev
letlerden birinde fiilî iş merkezine, diğerinde kanunî merkeze sahip olduğunda, bu kişinin bu Anlaşmanın 
amaçları bakımından hangi Devlette mukim olduğu hususunu, Devletlerin yetkili makamları karşılıklı anlaşma 
ile tespit edeceklerdir. 

Madde 5 

İŞYERİ 

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından «işyeri» terimi, bir teşebbüsün işinin tamamen veya kısmen yürü
tüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir. 

2. «İşyeri» terimi özellikle şunları kapsamına alır: 
a) Yönetim yeri; . v 

b) Şube; ' 
c) Büro; 
d) Fabrika; 

•.> e) Atölye; 
f) Maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taşocağı veya doğal zenginliklerin elde edilmesine 

yarayan diğer yerler. 
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3. Bir inşaat şantiyesi ile yapım veya kurma projesi yalnızca altı ayı aşan bir süre devam ettiğinde bir 
işyeri oluşturur. 

4. Bu maddenin daha önceki hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, «İşyeri» teriminin aşağıdaki hususları 
kapsamadığı kabul edilecektir: 

a) Teşebbüs olanaklarının yalnızca malların veya ticari eşyanın depolanması, sevkedilmesi veya teşhisi 
amacıyla kullanılması; 

b) Teşebbüse ait mâl ve ticarî eşya stoklarının yalnızca depolama, sevk edilme veya teşhir ama
cıyla elde tutulması; 

c) Teşebbüse ait mal ve ticarî eşya stoklarının yalnızca bir başka teşebbüse işlettirilmedi amacıyla 
elde tutulması; 

d) İşe ilişkin sabit bir yerin yalnızca teşebbüse mal veya ticarî eşya satın alma veya bilgi toplama 
amacıyla elde tutulması; 

e) tşe ilişkin sabit bir yerin teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı veya yardımcı karakter taşıyan diğer 
herhangi bir işin yapılması amacıyla elde tutulması; 

f) İşe ilişkin sabit bir yerin yalnızca, (a) ile (e) bentleri arasında bahsedilen faaliyetlerin birkaçının 
bir arada icra etmek için elde tutulması; ancak bu faaliyetlerin bir arada icra edilmesi sonucunda kendini gös
teren toplu faaliyetin hazırlayıcı veya yardımcı karakterde olması şarttır. < 

5. 1 inci ve 2 ne: fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi 6 ncı fıkra hükmünün uygulanacağı 
bağımsız nitelikteki acenta dışında bir kişi bir teşebbüs namına hareket ederek, bir Âkit Devlette bir teşeb
büs adına mukavele akdetme yetkisine sahip olur ve bu yetkisini mutaden kullanırsa, bu teşebbüs bu Dev
lette söz konusu kişinin gerçekleştirdiği işlemler dolayısıyla bir işyerine sahip kabul olunacaktır. Ancak bu 
kişinin işe ilişkin sabit bir yerden yürüttüğü faaliyetler, 4 üncü fıkrada belirtilenlerle sınırlandırıldığında, söz 
konusu işe ilişkin sabit yer anılan fıkra hükümleri uyarınca bir işyeri oluşturmayacaktır. 

<v Bir teşebbüs bir Âkit Devlette işlerini yalnızca, kendi işlerine olağan şekilde devam eden bir simsar, 
bir genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer herhangi bir acenta vasıtasıyla yürüttüğü için o Dev
lette bir işyerine sahip kabul olunmayacaktır. 

7. Bir Âkit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Âkit Devletin mukimi olan veya diğer Âkit Devlette 
ticarî faaliyette bulunan bir şirketi kontrol eder, ya da onun tarafından kontrol edilirse (bir işyeri vası
tasıyla veya diğer bir şekilde), şirketlerden her biri diğeri için işyeri oluşturmayacaktır. 

BÖLÜM III 

GELİRİN VERGİLENMESİ 

Madde 6 

GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR 

1. Bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan elde ettiği gelir 
(tarım ve ormancılıkdan elde edilen gelir dahil), bu diğer Devlette vergilendirilebilir. 

2. «Gayrimenkul varlık» terimi, bahse konu varlığın yer aldığı Âkit Devletin mevzuatına göre tanımla
nacaktır. Terim her halükârda gayrimenkul varlığa müteferri varlıkları, tarım ve ormancılıkta kullanılan araç
ları ve hayvanları, özet hukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin haklan, gayrimen
kul intifa haklarım ve maden ocaklarının, kaynakların ve diğer doğal kaynakların işletme hakkından veya iş
letilmesinden doğan sabit, ya da değişken ödemeler üstündeki hakları kapsayacaktır; gemiler, vapurlar ve 
uçaklar gayrimenkul varlık sayılmayacaktır. 

3. -1 inci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan kullanımından, kiralanmasından veya diğer her
hangi bir şekilde kullanımından elde edilen gelire uygulanacaktır. 
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4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul varlıklardan elde ettiğS 
geb'r ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de 
uygulanacaktır. 

Madde 7 

TİCARİ KAZANÇLAR 

1. Bir Âkit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Âkit Devlette yer alan bir işyeri va
sıtasıyla ticarî faaliyette bulunmadıkça, yalnız ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yu
karıda bahsedilen şekilde ticarî faaliyette bulunursa, kazanç bu diğer Devlette, işyerine atfedilebüen miktarla 
sınırlı olmak üzere, vergilendirilebilir. 

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Âkit Devlet teşebbüsü diğer Âkit Devlette yer alan 
bir işyeri vasıtasıyla ticarî faaliyette bulunduğunda, bu işyerine her iki Âkit Devlette de, eğer bu işyeri aynı 
veya benzer koşullar altında, aynı veya benzer faaliyetlerde bulunan tamamen ayrı ve bağımsız bir teşeb
büs olsaydı ve işyerini oluşturduğu teşebbüsten tamamen bağımsız nitelik kazansaydı, ne kazanç elde edecek 
idiyse, böyle bir kazanç atfedilecektir. 

3. işyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette veya başka herhangi bir yerde yapılan 
ve yönetim ve genel idare giderlerini de kapsamına alan, işyerinin amaçlarına uygun düşen giderlerin indi
rilmesine müsaade edilecektir^ 

4. Teşebbüs adına sadece mal ve ticarî eşya alımında bulunan işyerine, bu faaliyeti dolayısıyla herhan
gi bir kazanç affedilmeyecektir, 

5. Kazanç, bu Anlaşmanın başka maddelerinde düzenlenen gelir unsurlarını da kapsamına aklığında, o 
maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden etkilenmeyecektir. 

6. Bir Âkit Devlette faaliyet gösteren bir ortaklığın (societe de fait veya association en participation) 
ticarî kazancının ortağına isabet eden kısma, bu ortak, bu Devlette, bu Anlaşmanın 5 inci maddesinde belir
tilen şekilde bir işyerine sahip olmadıkça vergilendirilemeyecektir. 

Madde 8 

GEMİCİLİK VE HAVA TAŞIMACILIĞI 

1. 4 üncü Maddenin 3 üncü fıkrası hükümlerine bakılmaksızın, uluslararası trafikte, gemi veya uçak 
işletilmesinden doğan kazançlar, yalnızca teşebbüsün fiilî iş merkezinin bulunduğu Âkit Devlette vergilendi-
rl.lebilecektir. 

2. 1 inci fıkra hükümleri, aynı zamanda, bir ortakhk, bir bağlı işletme veya bir uluslararası acentaya işti
rakten sağlanan kazançlarada uygulanacaktır. 

Madde 9 

BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER 

1. a) Bir Âkit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Âkit Devlet teşebbüsünün yönetim, 
kontrol veya sermayesine katıldığında veya 

b) Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Âkit Devlet teşebbüsünün ve djiğer Âkit Devlet te
şebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında 

Ve her iki halde de, iki teşebbüsün ticarî ve malî ilişkilerinde oluşan veya empoze edilen koşullar, ba
ğımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan farklılaştığında, olması gereken; fakat bu koşullar 
dolayısıyla kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenip vergiIendOriîebilür. 

2. Bir Âkit Devletin kendi teşebbüslerinden birinde kavradığı ve vergilediği kazanç, diğer Âkit Devlette 
vergilendirilen bu diğer Devlet teşebbüslerinden birinin de kazancım içerebilir. Aynı zamanda bu ilk bah-
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sedilen Devletin kavradığı kazanç, bildirilen kazanç olmayıp, bağımsız teşebbüsler arasında oluşacak ilişkiler 
göz önünde tutularak, sonradan hesaplamalar sonucunda belirlenen kazanç olabilir. Böyle bir duranı kendini 
gösterdiğinde, eğer diğer Devlet bu düzenlemenin hukukî olduğu kanaatine varırsa, söz konusu kazanç üze
rinden alman verginin miktarında gerekli düzeltmeleri yapmak durumundadır. Bu düzeltme yapılırken, bu An
laşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak ve gerektiğinde Âkit Devletlerin yetkili makamları birbirine 
danışacaktır. 

Madde 10 

TEMETITÜLER 

1. Bir Âkit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Âkit Devlet mukimine ödenen temettüler, 
bu diğer Devlette vergilendirjlebilir. 

2. Bununla beraber söz konusu temettüler, ödemeyi yapan şirketin mukimi olduğu Devletçe de kendi mev
zuatına göre vergilendirilebilir; ancak kendisine ödemede bulunulan kişi temettünün gerçek lehdan ise bu şe
kilde alınacak vergi aşağıdaki oranlan aşamayacaktır : 

a) Temettü elde eden, temettü ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan doğruya en az yüzde 25'üıi 
elinde tutan bir şirket ise (ortaklıklar hariç) gayrisafi temettü tutarının yüzde 12'si; 

b) Tüm diğer durumlarda gayrisafi temettü tutarının yüzde 15'i. 
3. Bu Maddede kullanılan «temettü» terimi, Iıis a senetlerinden, intifa senetlerinden veya intifa hakla

rından, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteliğinde olmayıp kazanca katılmayı sağlayan diğer haklardan 
ekle edilen gelirleri, bunun yamsıra dağıtımı yapan şirketin mukimi olduğu Devletin mevzuatına göre, ver
gileme yönünden hisse senetlerinden elde edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirket haklarından elde edi* 
len gelirleri ve yatırım fonu ve yatırım ortaklarından sağlanan gelirleri ifade eder. 

4. Bir Âkit Devlet mukimi olan gerçek temettü lehdan, temtettüyü ödeyen şirketin mukim olarak bulun
duğu diğer Âkit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticarî faaliyette bulunursa ve söz konusu temettü elde ediş 
olayı ile bu işyerinin arasında etkin bir bağ buhmmaktnvsa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulama dışı ka
lacaktır. Bu durumda 7 nci Madde hükümleri uygulanacaktır. 

5. Bir Âkit Devlet mukimi olan bir şirket diğer Âkit Devlette kazanç elde ettiğinde, bu diğer Devlet bu 
şirket tarafından ödenen temettüler üzerinden herhangi bir vergi alamaz. Bunun istisnasını, söz konusu temet-
tülerin bu diğer Devletin mukimlerinden birine ödenıe;i veya temettü elde ediliş olayı ile bu diğer Devlette 
bulunan bir işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunması oluşturur. Aym şekilde bu db'ğer Devlet, bu 
şirketin dağıtılmayan kazançları üzerinden de bir dağılmayan kazanç vergisi alamaz. Dağıtılan temettülerin 
veya dağıtılmamış kazancın tamamen veya kısmen bu diğer Devlette elde edilen kazançdan oluşması durumu 
değiştirmez. 

Madde 11 

FAİZ 

1. Bir Âkit Devlette doğan ve diğer Âkit Devlet mukimine ödenen faiz, bu diğer Devlette vergilendiri
lebilir. 

2. Bununla beraber, bu faiz elde edildiği Âkit Devlette ve o Devletin «mevzuatına göre de vergilendirilebi
lir; ancak kendisine ödemede bulunulan kişi faizin gerçek lehdan ise bu şekilde alınacak vergi, faizin gayri
safi tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır. 

3, 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın : 
a) Tunus'da doğan ve Türkiye Hükümetine veya Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankasına ödenen 

faiz, Tunus vergisinden istisna edilecektir; 
b) Türkiye'de doğan ve Tunus Hükümetine veya Tunus Merkez Bankasına ödenen faiz, Türk vergi

sinden istisna edilecektir. 
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4. Bu Maddede kullanılan «faiz» terimi, ipotek garantisine bağlı olsum olmasın yeya kazancı paylaşma 
hakkını tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan gelir Ijle özellikle devlet tahvillerinden, tahvillerden ve bo
nolardan elde edilen gelirleri kapsar. 

5. Bir Âkit Devlet mııkâmi olan gerçek faiz lehdan, faizin elde edildiği diğer Âkit Devlette sahip okluğu 
bir işyeri vasıtasıyla ticari faalsyette bulunursa ve söz konusu faizi» ödendiği alacak ile bu işyeri arasında et
kin bJr bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hüküm'eri uygulama dışı kalacaktır. Bu durumda 7 nci Madde 
hükümleri uygulanacaktır. 

6. Bir Âkit Devlet'in kendisi, politik alt bölümü, mahallî idaresi veya mukimi tarafından ödenen falizin, 
o Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. Bununla beraber, faiz ödeyen kişi mukim olsun ya da olmasın, bir 
Âkit Devlette faiz ödemeye neden olan borç - alacak ilişkisiyle bağlantılı hür işyerine veya sabit yere sahip 
olduğunda ve faiz bu işyerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu faizin işyerinin veya sabit 
yerin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. 

7. Alacak karşılığında ödenen falizin 'miktarı, ödevi' i ile gerçek fohdar arasında veya her ikisi ile bir başka 
kişi arasında varolan özel ilişki nedenliyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda ödeyüci ve lehdar arasında 
kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu Madde hükümleri en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durum
da ilave ödeme bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Âkit Devletin mevzuatına göre 
vergilendirilecektir. 

Madde 12 . 

GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ 

1J Bir Âkit Devlette doğan ve diğer Âldt Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi hak bedelleri, bu 
diğer Devlette vergilendiirilebüir. 

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddî hak betleMeri elde edSldiklerû Âkit Devlette ve o Devletin mev
zuatına göre de vergilendirilebilir; ancak kendisine ödemede bulunulan kişi gayrimaddi hak bedelinin gerçek 
lehdan ise bu şekilde alınacak vergî, gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarının yüzde 10'unu aşmayacak
tır. 

3. Bu maddede kullanılan «gayrimaddi hak bedelleri» terlimi, sinema fhnleri, radyo - televizyon yayınla
rında kullanılan filmler ve bantlar dahil olmak üzere edebî, artistik, bilimsel her nevi telif hakkının veya 
her nevi patentin, alameti farikanın, desen veya modelin, planın, gizli formül veya üretim yönteminin kullan
ma imtiyazı veya kullanma hakkı ile sınaî, ticarî, bilimsel teçhizatın veya sınaî, ticari, bilimsel tecrübeye dayalı 
bilgi birikintinin kullanma imtiyazı veya kullanıma hakkı karşılığında ödenen her türlü bedelleri kapsar. 

4. Bir Âkit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek lehdan bu bedelin elde edildiği diğer 
Âkit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla tlicarî faaliyette bulunursa ve söz konusu bedelin ödendiği hak 
veya varlık île bu lişyeri arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 linçi ve 2 nci fıkra hükümleri uygulama 
dışı kalacaktır. Bu durumda 7 nci Madde hükümleri uygulanacaktır. 

5. Bir Âkid Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahallî idaresi veya mukimi tarafından ödenen gayri
maddi hak bedelinin, o Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini 
ödeyen kişi bir Âkit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Âkit Devlette gayrimaddi hak bedeli ödeme 
mükellefiyeti altında bulunan bir işyerine veya sabit yere sahip olduğunda ve bu gayrimaddi hak bedeli bu iş
yerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu gayrimaddi hak bedelinin işyerinin veya sabit yerin 
bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. 

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı, ödeyici ile gerçek leh
dar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olma
dığı durumlarda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri 
en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ilave ödeme, bu anlaşmanın diğer hükümleri de dik
kate alınarak, her bir Âkit Devletin mevzuatı uyarınca vergüendirilebilecektir. 
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Madde 13 

SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI 

1. Bir Âkit Devlet mukimince, diğer Âkit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede tanımlanan bir gayrimenkul 
varlığın elden çıkarılmasından elde edilen kazanç bu diğer Devlette vergilendirilebilir. 

2. Bir Âkit Devlet teşebbüsünün diğer Âkit Devlette sahip olduğu bir işyerinin ticarî varlığına dahil 
menkul yarlıkların veya bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek 
üzere kullandığı bir sabit yere ait menkul varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazanç, bu işyerinin ve
ya sabit yerin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil) olmak üzere, 
bu diğer Devlette vergilendirilebilir. 

3. Uluslararası trafikde işletilen gemi veya uçakların veya söz konusu gemi veya ocakların işletilmesiyle 
ilgili menkul varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazanç, yalnızca bu teşebbüsün fiilî iş merkezinin bulun
duğu Âkit Devlette vergilendirilebilecektir. 

4. 1, 2 ve 3 üncü fıkralarda değinilenler dışında kalan varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazanç yal
nızca, elden çıkaranın mukim olduğu Âkit Devlette vergilendirilebilecektir. Bununla beraber, diğer Âkit Dev
lette doğan ve bundan bir önceki cümlede bahsedilen sermaye değer artış kazançları, alış ve satış arasındaki 
süre bir yılı aşmadığı takdirde, bu diğer Âkit Devlette de vergilendirilebilecektir. 

Madde 14 

SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ 
7 1. Bir Âkit Devlet mukiminin serbest meslek faaliyetleri veya bağımsız nitelikteki diğer faaliyetler dolayı
sıyla elde ettiği gelir, bu kişi diğer Âkit Devlette faaliyetlerini icra etmek için sürekli kullanabileceği bir sa
bit yere sahip olmadıkça, yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebilecektir. Eğer kişi böyle sabit bir ye
re sahip olursa, gelir bu diğer Devlette, söz konusu sabit yere atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere vergi
lendirilebilir. 

2. «Serbest meslek faaliyetleri» terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel, edebî, artistik, eğiti
ci ve öğretici faaliyetleri, bunun yanısıra doktorların, avukatların, mühendislerin, mimarların, dişçilerin ve mu
hasebecilerin bağımsız faaliyetlerini kapsamına alır. 

Madde 15 

BAĞIMLI FAALİYETLER 

1. 16, 18, 19 ve 20 nci Madde hükümleri saklı kalmak üzere, bir Âkit Devlet mukiminin bir hizmet akdi 
dolayısıyla elde ettiği ücret, maaş ve diğer benzeri menfaatler, bu hizmet diğer Âkit Devlette ifa edilmedikçe, 
yalnız ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebilecektir. Eğer hizmet diğer Devlette ifa edilirse, buradan elde edi
len gelir diğer Devlette vergilendirilebilir. 

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlette ifa ettiği hiz
met dolayısıyla elde ettiği gelir, eğer : 

a) Gelir elde eden kişi, bu diğer Devlette bir takvim yılı içinde bir veya bir kaç seferde 183 günü aşma
mak üzere kalırsa ve 

b) ödeme, bu diğer Âkit Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir işveren adına 
yapılırsa ve 

c) Ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir işyerinden veya sabit yerden yapılmazsa, 
Yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebilecektir. 
3. Bu maddenin bundan önceki hükümlerine bakılmaksızın, uluslararası trafikte işletilen bir gemi veya 

uçakta ifa edilen bir hizmet dolayısıyla elde edilen gelir, teşebbüsün fiilî iş merkezinin bulunduğu Âkit Devlette 
vergilendirilebilir. 
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Madde 16 
MÜDÜRLERE YAPİLAN ÖDEMELER 

Bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlet mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu üyesi olması dola
yısıyla eline geçen ücret ve diğer benzeri ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir. 

Madde 17 

ARTİST VE SPORCULAR 

1. 14 ve 15 inci madde hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir Âkit Devlet mukimi olan ve tiyatro, sinema, 
radyo, televizyon artistliği yapan veya müzisyen olarak çalışan sanatçıların ve bunun yanı sıra sporcuların di
ğer Âkit Devlette icra ettikleri bu nitelikteki şahsî faaliyetleri dolayısıyla elde ettikleri gelirler, bu diğer Dev
lette vergilendirilebilir, 

2. Bir sanatçının ya da sporcunun icra ettiği bu nitelikteki faaliyetlerden doğan gelir, kendisine değil de 
bir başkasına yönelirse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci madde hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da spor
cunun faaliyetlerinin icra edildiği Âkit Devlette vergilendirilebilir. 

3. Bir sanatçı veya sporcunun bir Âkit Devlete yaptığı ziyaretin masrafları o Âkit Devletin veya diğer 
Âkit Devletin kamusal fonlarından karşılanırsa, bu durumda 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacak
tır. 

Madde 18 

EMEKLİ MAAŞLARI 

1. 19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Âkit Devlet mukimine geçmiş ça
lışmalarının karşılığında ödenen emeldi maaşları ve bu kişiye sağlanan diğer benzeri menfaatler, yalnızca bu 
Devlette vergilendirilebilecektir. Bu hüküm aynı zamanda bir Âkit Devlet mukimine sağlanan ömür boyu geli
re de uygulanacaktır. 

2. Uğranılan şahsî zararları tazmin etmek üzere, bir Âkit Devlet veya onun bir politik alt bölümü tara
fından ödenen emekli maaşları ve sağlanan ömür boyu gelirler ile yapılan diğer devamlı veya anzî ödemeler, 
yalnızca bu Devlette vergUendirilebiür. 

Madde 19 

KAMU GÖREVLERİ 

1. a) Bir Âkit Devletin kendisine, politik alt bölümüne veya bir mahalli idaresine bir gerçek kişi tara
fından verilen hizmetler karşılığında bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından sağlanan ve emekli maaşı dı
şında kalan menfaatler, yalnızca bu Devlette vergilendirilebilecektir. 

b) Bununla beraber, hizmet diğer Âkit Devlette sunulduğunda ve hizmeti sunan gerçek kişi o Devletin 
mukimi olduğunda, sağlanan bu menfaatler yalnızca bu diğer Devlette vergilendirilecektir. Ancak bu kişinin : 

i) Diğer Âkit Devletin vatandaşı olması veya 
ü) Yalnızca hizmet sunmak için bu diğer Devletin mukimi durumuna geçmemiş olması zorunludur. 

2. a) Bir Âkit Devletin kendisine bir politik alt bölümüne veya bir mahallî idaresine bir gerçek kişi ta
rafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından veya bunlarca oluşturu
lan fonlardan ödenen emekli maaşları, yalnızca bu Devlette vergilendirilebilecektir. 
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b) Bononla beraber, söz konusu gerçek kişinin diğer Âkit Devletin mukimi olması halinde, bn emekli 
maaşı yalnızca diğer Devlette vergilendirilebileccktir. 

3. Bir Âkit Devletin kendisi, politik alt bölümü veya mahallî idaresi tarafından yürütülen ticari faaliyet
lerle bağlantılı hizmetler karşılığında sağlanan menfaatlere ve emekli maaşlarına 15, 16 ve 18 inci maddelerin 
hükümleri uygulanacaktır. 

Madde 20 

ÖĞRETMEN VE ÖĞRENCİLER 

1. Bir Âkit Devletin vatandaşı olup, diğer Âkit Devlette yalnızca öğrenim veya meslekî eğitim amacıy
la bulunan bir öğrenci veya stajyerin, geçim, öğrenim veya meslekî eğitim masraflarım karşılamak için, bu 
diğer Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilmeyecektir. 

2. Aynı şekilde, bir Âkit Devletin vatandaşı olup, diğer Âkit Devlette yalnızca öğretim ve bilimsel araştır
ma yapmak amacıyla bulunan bir öğretmen veya öğretim üyesinin iki yılı aşmayan bir süre veya süreler için 
öğretim veya araştırma karşılığında, bu diğer Devletin dışındaki kaynaklardan sağladığı paralar, bu diğer 
Devlette vergiden istisna edilecektir. 

3. Bir Âkit Devletin vatandaşı olup, diğer Âkit Devlette öğrenimi veya mesleği ile ilgili uygulama alışkan
lıkları kazanmak üzere, bir takvim yılı içinde 183 günü aşmayacak şekilde hizmet ifa eden bir öğrenci veya 
stajyerin eline geçen ücretler, bu diğer Devlette vergüendirilmeyecektir. 

MADDE 21 

DİĞER GELİRLER 

Bir Âkit Devlet mukiminin nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın daha önceki maddelerinde ele alınma
yan gelir unsurları, yalnızca bu Devlette vergilendirile t itecektir. 

BÖLÜM IV 

SERVETİN VERGİLENMESİ 

Madde 22 

SERVET 

1. Bir Âkit Devlet mukiminin 6 ncı maddede bahsedilen gayrimenkul varlıklardan oluşan ve diğer Âkit 
Devlette bulunan serveti, bu diğer Devlette vergUendirileMlir. 

2. Bir Âkit Devlet teşebbüsünün diğer Âkit Devlette sahip okluğu bir işyerinin aktifine dahil menkul 
varlıklardan veya bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere kul
lanabileceği bir sabit yere ait menkul varlıklardan oluşan servet, bu diğer Devlette vergilendirilebilir. 

3. Uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçaklardan ve söz konusu gemi ve uçakların işletilmesi ile 
ilgili menkul varlıklardan oluşan servet, yalnızca teşebbüsün fiilî iş merkezinin bulunduğu Âkit Devlette ver-
güendirilebilecektir. 

4. Bir Âkit Devlet mukiminin servetinin diğer bütün unsurları, yalnızca bu Devlette vergilendirilebile-
cektir. 
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BÖLÜM V 

ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ 

Madde 23 

ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ 

1. Türkiye mukimleri için çifte vergilendirme aşağıdaki şekilde önlenecektir : 

Bir Türkiye mukimi, bu Anlaşma hükümleri uyarınca Tunus'da vergilendirilebilen bir gelir elde ettiğinde, 
Türkiye, bu kişinin gelirine mabet eden vergiden, Tunus'da gelir üzerinden ödenen verginin mahsubuna mü
saade edecektir. 

Bununla beraber, söz konusu mahsup, Tunus'da vergilendirilebilen gelir için, mahsuptan önce Türkiye'de 
hesaplanan vergi miktarını aşmayacaktır. 

2. Tunus açısından, bir Tunus mukimi bu Anlaşma hükümleri uyarınca Türkiye'de vergilendirilebilen 
bîr gelir elde ettiğinde, Tunus bu mukimin Türkiye'de ödediği verginin Tunus'da gelir üzerinden ödeyeceği 
vergiden mahsubuna müsaade edecektir. Bununla beraber söz konusu mahsup, Türkiye'de vergilendirilebilen 
gelir için, mahsuptan önce hesaplanan vergi miktarını aşmayacaktır. 

BÖLÜM VI 

ÖZEL HÜKÜMLER 

Madde 24 ' 

AYRIM YAPILMAMASI 

1. Bir Âkit Devletin vatandaşları diğer Âkit Devlette o Devletin vatandaşlarının aynı koşullarda karşı kar-
ya kaldıkları veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden değişik veya daha ağır vergi
lemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. 

2. Bir Âkit Devlet teşebbüsünün diğer Âkit Devlette sahip olduğu bir işyeri, bu diğer Devletin aynı faa
liyetleri yürüten bir teşebbüsüne göre daha az lehe bir vergilemeyle karşı karşıya kalmayacaktır. 

3. 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası ve 12 nci maddenin 6 ncı fıkrası hü
kümlerinin uygulanacağı durumlar hariç olmak üzere, bir Âkit Devlet teşebbüsünün vergiye tabi kazancı be
lirlenirken, bu teşebbüsün diğer Âkit Devletin bir mukimine yaptığı faiz, gayrimaddî hak bedeli şeklindeki 
ödemelerle diğer benzeri ödemeler bu ödemeler sanki ilk bahsedilen Devletin bir mukimine yapılmış gibi aynı 
şekilde indirilebilecektir. Benzer şekilde, bir Âkit Devlet teşebbüsünün vergiye tabi serveti belirlenirken, bu te
şebbüsün diğer Âkit Devletin bir mukimine olan herhangi bir borcu bu borç sanki ilk bahsedilen Devletin bir 
mukimine yapılmış gibi aynı şekilde indirilebilecektir. 

4. Bir Âkit Devletin, diğer Âkit Devletin bir veya bir kaç mukimi tarafından, doğrudan doğruya veya do
laylı olarak, İtişmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya kontrol edilen teşebbüsleri, ilk bahsedilen 
Devlette, benzeri teşebbüslerin tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden 
değişik veya daha ağır vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. 

5. Bu hükümler, bir Âkit Devletin kendi mukimlerine şahsî ve ailevî durumları dolayısıyla uyguladığı şah
sî indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini diğer Âkit Devlet mukimlerine de uygulama zorunda olduğu yö
nünde anlaşılmayacaktır. 
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Madde 25 

BİLGİ DEĞİŞİMİ 

1. Âkit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin yürütülmesi için gerekli olan bilgileri; bu
nun yamsıra bu Anlaşmayla uyumsuzluk göstermediği sürece, bu Anlaşma kapsamına giren vergilerle ügili iç 
mevzuat hükümlerinin yürütülmesi için gerekli olan bilgileri değişime tabi tutacaklardır. Bir Âkit Devlet tara
fından alınan her türlü bilgi, o Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak 
ve yalnızca bu Anlaşmada belirtilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleriyle veya cebrî icra ya da cezasıyla veya 
bu hususlardaki şikâyet ve itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara (adlî makamlar ve idarî kuruluşlar 
dahil) verilebilecektir. Bu kişi veya makamlar söz konusu bilgileri yalnızca yukarıda belirtilen amaçlar doğrul
tusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya makamlar söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adlî kurar
lar alınırken açıklayabilirler. 

2. 1 inci fıkra hükümleri, hiçbir surette Âkit Devletlerden birini : 
a) Kendinin veya diğer Âkit Devletin mevzuatına veya idari alışkanlıklarına uymayacak idarî önlemler 

alma; 
b) Kendinin veya diğer Âkit Devletin mevzuatı veya normal idarî işlemleri çerçevesinde elde edilemeyen 

bilgileri sunma; 
c) Herhangi bir ticarî, sınaî, meslekî sırrı veya ticarî işlemi alenî hale getiren bilgileri veya aleniyeti ka

mu düzenine aykırı düşen bilgileri verme; 
Yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz. 

Madde 26 

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ ' 

1. Bir Âkit Devlet mukimi, Âkit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu Anlaş
ma hükümlerine uygun düşmeyen sonuçlar yarattığı veya yaratacağı kanaatine vardığında, bu Devletlerin iç 
mevzuatlarında öngörülen müracaat usulleriyle bağlı kahnûiksızın, durumu mukimi olduğu Âkit Devletin yetkili 
makamına arz edebilir. Bu kişinin durumu 24 üncü maddenin 1 inci fıkrasına uygun düşerse, o zaman vatanda
şı olduğu Âkit Devletin yetkili makamına başvurabilir. Başvuru, ilgili Âkit Devletin mevzuatında öngörülen sü
reler içerisinde yapılmalıdır. 

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı hakh bulmakla beraber kendisi tatminkâr bir çözüme ulaşamadığı tak
dirde, bu Anlaşmaya ters düşen bir vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Âkit Devletin yetkili makanuyla karşı
lıklı anlaşmaya gayret sarfedecektir. Varılacak her nevi arılaşma, Âkit Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen 
sürelere bakılmaksızın, en fazla bir yıl içerisinde uygu r .ıcaktır. 

3. Âkit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşmaıun yorumundan veya uygulamasından kaynaklanan her 
türlü güçlüğü ve tereddütü karşılıklı anlaşmayla çözmek için gayret göstereceklerdir. Aynı zamanda, bu Anlaş
mada çözüme kavuşturulamamış durumlardan kaynaklanan çifte vergilemenin ortadan kaldırılması için birbir
lerine danışabilirler. 

4. Âkit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen hususlarda anlaşmaya varabil
mek için birbirleriyle doğrudan doğruya haberleşebilirler. Anlaşmaya varabilmek için sözlü görüş alış-verişi 
gerekli görüldüğünde, bu görüşme Âkit Devletlerin yetkili makamlarının temsilcilerinden oluşan bir komisyon
da yürütülebilir. .. 

Madde 27 

DİPLOMASİ VE KONSOLOSLUK MEMURLARI 

Bu Anlaşma hükümleri, diplomasi ve konsolosluk memurlarının devletler hukukunun genel kuralları ve özel 
anlaşma hükümleri uyarınca yararlandıkları malî ayrıcalıkları etkilemeyecektir. 
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BÖLÜM VII 
SON HÜKÜMLER 

Madde 28 
YÜRÜRLÜĞE GİRME 

1. Bu Anlaşma onaylanacak ve onay belgeleri en kısa zamanda teati edilecektir. 
2. Anlaşma, onay belgelerinin teatisinden sonra yürürlüğe girecek ve hükümleri : 
a) Türkiye'de onay belgelerinin teati edildiği ym izleyen yıhn Ocak ayının birinci günü başlayan veya daha 

sonra başlayan her vergilendirme dönemine ilişkin vergilere uygulanacaktır; 
b) Tunus'da : 
i) Kaynakda tevkifat suretiyle ödenen vergiler yönünden, onay belgelerinin teati edildiği yılı izleyen tak

vim yılının Ocak ayının birinci günü veya daha sonra dar mükelleflere ödenen veya borçlanılan meblağa uy
gulanacaktır; 

ii) Diğer vergiler yönünden, onay belgelerinin teati edildiği yılı izleyen takvim yılının Ocak aymm birinci 
günü veya daha sonra başlayan vergfleme dönemlerine uygulanacaktır. 

Madde 29 
YÜRÜRLÜKDEN KALKMA 

Bu Anlaşma, Âkit Devletlerden biri tarafından feshediîinceye kadar yUrürlükde kalacaktır. Her bir Âkit 
Devlet bu Anlaşmayı, her takvim yılının bitiminden en az alü ay önce diplomatik yollardan fesih ihbarnamesi 
vermek suretiyle feshedebilir. Bu durumda Anlaşma : 

a) Türkiye'de fesih ihbarnamesinin verildiği yılı izleyen yıbn Ocak ayının birinci günü başlayan veya daha 
sonra başlayan her vergilendirme dönemine ilişkin vergiler için; 

b) Tunus'da : 
i) Kaynakda tevkifat suretiyle ödenen vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği yıh izleyejı takvim 

yılının Ocak ayının birinci günü veya daha sonra dar mükelleflere ödenen veya borçlanılan meblağ için; 
ii) Diğer vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği yılı izleyen takvim yılının Ocak aynım birinci 

günü veya daha sonra başlayan vergileme dönemleri için; 
Hüküm ifade etmeyecektir. 
İngilizce ve Fransızca dillerinde, her iki metin de aynı derecede geçerli olmak üzere, Ankara'da, 2 Ekim 

1986 tarihinde düzenlenmiştir. 
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